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Abstract: Everyone agrees that humans and technology are an inseparable 
part even in the field of education, as well as the use of machine translators to 
translate one language into another. But unfortunately, it is not comprehensive 
enough to translate Arabic words because it only looks at the words written 
above the line. This study aims to detect and describe errors in the translation 
of Google Translate to words in the science of fiqh so that all the shortcomings 
and weaknesses appear in front of us so we need to read it a second time. The 
researcher uses a descriptive approach to obtain good and in-depth research 
results as he wants to explain. In the end, the results of the study showed 
errors caused by translating via google which translates jurisprudential 
words, the error is represented in the translation (1) the word "fashl" in the 
sense of separation (2) and the word "hajr" which means it is used in everyday 
life (3) and the word "shodaq" in the translation. the meaning of friendship (4) 
the word "raj'ah" in the sense of reward (5) the word "al-marrah" in the sense 
of bitterness (6) the word "ghairu ba'in" with an unclear meaning (7) the word 
"'iddah" means some. In addition, he cannot distinguish between "ma an-
nafiyah" and "ma al-maushuliyyah" which connects until there is confusion 
about the meaning of obligatory something to be not obligatory. 
 

 

 

 ةيلمع لعجت اFGلأ .عمتجلما ةايح ي= ھعقوم ناك ايأ ءزجتي لا ءزج ي1 ةغللا نأ نانثا فلتخي لا

 اذه بناج .مهضارغأ نع موق لك اYZ [Gعي تاوصأ :ةغللا دح نع UVج نبا حرص امك مOGديأ نMب لصاوتلا

 ةينوoZكللإا تاعoZخلما نم نMعلأا مامأ ىlجتي ام ءاوس ملاعلا ي= ةMZبك تاروطت نم مويلا دهاشلما نإ،رملأا

 V~لا ةقينلأا ةخماشلا باحسلا تاحطانو ةقيشرلا ةيلاعلا ينابلما نم رخافلا نارمعلا وأ ايجولونكتلا ةروثو

 ناسنلإا ةفاقث نأ ىlع ليلد ثيدحلا انرصع رهاظم نم كلذ MZغو لودلا فلتخم ي= ندلما رظانم بلغأ تنول

 Ahmad Makki( مئاد ءاقتراو ومن ىlع نوكت ةيقيبطتلا مولعلاو فراعلماب قلعتت اميف اصوصخ

Lazuardy, 2011(.  

 ةمدقم  
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 روطتي 4.0 ي�انتصلاا ءاكذلاب دارفلأا ضعب لوقيو ةلموعلا رصع ي= ايجولونكت ،هابتنلاا ي�oZسي اممو

 .Syindi Oktaviani R( تاعمتجلما يديأ نMب روملأا �~ش ي= ھناكم ذخأيو مهم ناكم ي= عقيو اعراش اروطت

Tolinggi, 2021( لا لاجم ي= ةثيدحلا تامولعلماو رابخلأا لوصح ي= �~حoZي= روطتلا كاذ كش لاو ،ةيب 

 رابخلأا عيمج ا�Gف ةجردنلما ةيلودلا ةكبشلا نم تامولعلما ذخأ ي= كلذ لثمتي .ةيملاسلإا دهاعلما وأ سرادلما

 ليوحتل ةيللآا ةمجoZلا دعت (google) لجوجلا نلأ .ةيبنجلأا ةغللاب صنت ولو ملاعلا ىوتسم ي= تامولعلماو

 ةيللآا ةمجoZلا نأ ھل فسؤي امم نكلو .ةعونتلماو ةMZثكلا تامولعلما ئراقلا اG£م ديفتسي ثيح ةوجرم ةغل ى¢إ

 ةمجoZلا ةجيتن نلأ ،ةيسينودنلإا ةغللا وحن ةفودهلما ةغللا ى¢إ ةيبرعلا ةغللا نم ليوحتل ةيفاكو ةلماك نكت مل

 Lubna Abd Rahman( ةوجرلما �Uعلما نود بسحف ةمجoZم ظافلأ ى¢إ رظنلا درجم اهللاخ نم ةلوصحلما

dkk, 2021(. 

 سرادلا جاتحي �~ح Vمجعلما اهءارث ءارج نم ىرخأ ةغلب ©Mمتت ةيبرعلا ةغللا نأ افلاخ ملعن لا اممو

 ةيقايسلا ةللادلاو ةيمجعلما ةللادلاو ةيوحنلا ةللادلا ىlع يوتحت V~لا ةللادلا ملع لثم مولعلا نم ديدع ى¢إ

 تينoZنلاا ىlع ةمجoZلما ظافللأا عضي ثيح امامت اوفرعي مل نيذلا نMسرادلا نم لقي لا مث نمو .اهMZغو

 بلاطلا نم لاج نأ لوقي عقاولاو .ةيناثلا ةءارقلا نود ةرشابم (copy-paste) قصللاو ذخلأاب موقي ي¢اتلابو

 وحن يئاG£لا رابتخلإا مأ ةفيظولا مOGديأ نMب رضح الم ةيملاسلإا دهاعلما وأ ةيمسرلا سرادلما ي= ناك ءاوس

 مادختسا للاخ نم ةمجoZلا ذخأ ى¢إ نوعراستي نامزلا اذه ةيجولونكت روطتب ةءارقلا صوصن ةمجرت

 كوبسفلا ي= لثمتت ةيعامتجلاا لئاسولا عيمج ي= �~ح ةمجoZلا لئاسو نم تينoZنلإا اهدعي V~لا ةزهجلأا

 .تيلسنارت ليغوغ ي¢لآا مجoZلما نومدختسي مهمظعم نكلو - ةمجoZلا زاهج اهل اهMZغو oZيوتو مارغتسنلإاو

 Google Translate وحن ةلوصحلما ةمجoZلا ةجيتن ىlع امامت م�Gنيع بصن اوعضي مل ،ديدشلا فسلأا عمو

 ةMZثكلا تادرفلما نع ةفرعلما مدع ءارج نم اذه .ةيناثلا ةءارقلا نود ةباجلإا ةقرو ى¢إ اعيرس نوعضيو

  .ةيبرعلا ةغللا دعاوق لاجم ي= ةردقلا فعضو

 ،ةيللآا ةمجoZلا وحن ةيوغللا ءاطخلأا ناديم ي= ثحبلا ةيمهأ ى¢إ ثحابلا ىري ،قلطنلما اذه نمو

 انيديأ نMب حضتي �~ح Google Translate قيرط نع ةيهقفلا ظافللأا ةمجرت ى¢إ ھينيع بصن عضي فوسو

 V¸·خش فاصنإ كانه نكي مل نإ ائيش يدجي لا ي¢لآا مجoZلما اذه دوجو نلأ ،ةيناثلا ةءارقلا ةداعإ ةيمهأ

 ي= ةفكاع ةديدم اماوعأ ىقبتو ءارقلاو داورلا نم ةMZقف مجاعلما تراصف ،ةءارقلا ةيمهأ نع بلاطلا نم

 UVظفحيو UVلمحي ئراق نم له" :لوقي اسيآ اهلاح ناسلو .راظتنا لوط نم ھيلع رابغلا مكاoZيو اهفوفص

 ،ثحابلا اهلوانت V~لا ى¢ولأا ةساردلا ي1 ةساردلا هذه نأ معزلا نكمي لا قايسلا اذه ي=و "؟V~حافص حفصتيو

 نم ديدع اهلوانت V~لا ةثيدحلا تاساردلا ضعب نم اندفأ دقو ،لبق نم تاساردلا نم ةعومجم اهقبس لب
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 ةغللا نم مجoZلما لجوج ةمجرت ةجيتن ةدوج" اG¾لاقم ي= ةيMZخلا ةياده هدروأ ام كلذ لثمتي ،نMثحابلا

 روتكدلا نم ةفحت وهو "نزحت لا" باتك نع ةمجoZلا ءاطخأ ثحب ي= زكرت V~لا "ةيسينودنلإا ةغللا ى¢إ ةيبرعلا

 نم ةيسينودنلإا ةغللا ى¢إ ةيبرعلا ةغللا ةمجرت ةلكشم" نع اoZيج يرتوف ادنيبت ةلاقم اهلثمو ،ينرقلا دئاق

 مجoZلما مادختساب ةمجoZلما صوصنلا وحن ةيوحنلا ءاطخلأا نع فشكت V~لا  "Google Translate للاخ

 .تينoZنلإا نم ي¢لآا

 احلاطصاو "ناسلل رسفلما :نامجoZلاو -نامجoZلا-مجرت" برعلا ناسل ي= درو امك ةغل ةمجoZلاو

 طاشن ي1و )Munirotun Naimah dkk, 2021( ايريرحت وأ ناك ايوفش ةدوصقم ةغل ى¢إ ةYZعلما ةغللا ليوحت

 ةغل ى¢إ صنلا �Uعم ليوحت نع ةرابع ةمجoZلا ،كراموينل اقًفو .فدهلا صن ى¢إ ردصلما صن �Uعم ليوحتل

 V~لا ملتسلما ةغلب جاتنإ ةداعإ طاشن ي1 ةمجoZلا نإف ، رباتو ءادنل اقًفو .جرخلما هدصق الم اقًفو ىرخأ

لاوأ YZعتو ، ناكملإا ردق ردصلما ةغللا ي= ةلاسرلا عم لداعو قيثو لكشب بسانتت
ً

 نع YZعت ايًناثو �Uعلما نع 

 تامولعمو لئاسرلاو راكفلأا خسن وأ لقن  .)Muzia Ranselengo Dan Mukhtar I Miolo, 2020( بولسلأا

 ,Hidayatul Khoiriyah( فدهلا ةغللا �مست ىرخأ ةغل ى¢إ )ردصلما ةغل �مست( ةدحاو ةغل نم ىرخأ

 لقنلا اذه متي .فدهلا ةغل ى¢إ ردصلما ةغل نم �Uعلما لقن ةيلمع اFGأ ىlع ةمجoZلا ى¢إ رظنلا بجي .)2020

 ظافحلا بجيو ھلقن متي يذلا �Uعلما ھنإ .ةيللاد ةينب للاخ نم ةيناثلا ةغللا ةغيص ى¢إ ى¢ولأا ةغللا ةغيص نم

 .)Farid Ma’ruf dkk, 2021( ةغللا لكش MZيغت نكمي امنيب ، ھيلع

 يذلا يقيبطتلا ةغللا ملع ةجيتن  ھنإ ،كلذ ىlع ةولاع ةيلباقتلا ةساردلل رارمتسا وه أطخلأا ليلحت

 Mohamad Hussin & Zawawi( اG] نMقطانلا MZغ نم ةيبنجلأا ةغللا وسراد اهجتني  ةغل ي= ثحبي

Ismail, 2021( . ل ةفلتخلما لحارلما ءانثأو ةيادب ي= ةادأك ادًج ادًيفم ءاطخلأا ليلحت حبصأYZسيردتلا جمان 

 ةغللا ي= نMصصختلما وأ نMملعلما ناهذأ حتفت نأ ءدب يذ ءيدب تاءارجلإل نكمي .هذيفنت متي يذلا فدG¾سلما

 ,Nurkholis( بلاطلا اههجاوي V~لا ةغللا لاجم ي= تابوعصلا لحل ةغللا ÆVقارم وأ ةيسردلما بتكلا يفلؤم وأ

 تاءارجلإاو تاجهللاو ةيوغللا تافلاتخلاا لثم ةيفاقثلا لماوعلا نم ديدعلاب ةمجoZلا ءاطخأ رثأتت .)2018

 حبصت ةفاقثلاو ةغللا ةيئانث نم نكمتلا ي= مجoZلما ةءافك نأ نانثا فلتخي لا نكلو ،كلذ ى¢إ امو ةيوغللا

 ،ةدرب نبلا اقفو .)Meliyanti Sihotang dkk, 2020( ةمجoZلا ي= ءاطخلأا ثودح ىlع رثؤت V~لا لماوعلا دحأ

 قوفت ءايشلأا لعفيل مجoZلما سفن رابجإو لامهلإا لثم ةMZثك لماوع ھببست يرورض رمأ ةمجoZلا أطخ نأ

 ناديم ي= لثمتت )Khoirul Amru Harahap, 2014( ةيوغل بناوج ي= ي¢لآا مجoZلما ھبكتري ام ھلثمو ،ھتردق

 .اهMZغو ةللادلاو وحنلاو فرصلا
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 ھعبتت دنع وأ ةساردلاب ھمايق دنع ثحابلا اهكلسي V~لا ةيعوضولما ةقيرطلا وه ةساردلا جهنم نإ

 ا�Gف ةرثؤلما لماوعلاو اÊGارشؤمو اG]ابسأ ةفرعمو لماش لكشب اهداعبأ ديدحت لجأ نم ةنيعم ةرهاظل

 تايرودو بتك نم روشنلما يركفلا جاتنلإا ضعب ىlع ةساردلا هذه تدنتساو .ةدحم جئاتن ى¢إ لوصولل

 ي= يفصولا يفيكلا ةيجهنم ى¢إ ثحابلا جهنو .ةساردلا وضومب ةقلاع تاذ ةيملع لئاسرو تاساردو ثوحبو

 عمج امأ .قيمعلا شاقنلاو ليلحتلا للاخ نم ا�Gلع ءوضلا يقلي نأ ثحابلا ديري ةجيتن ىlع لوصحلا ليبس

 ةغللا ى¢إ ظافللأا كلت مجرت ي¢اتلابو ةيبرعلا ةغللاب ةيهقفلا صوصنلا ةءارق قيرط نع متيف تانايبلا

 ي=و .تينoZنلإا ىlع ةلوصحلما ةمجoZلا ةجيتن نم ةذوخأم تانايبلا نلأ ي¢لأا مجoZلما ةطساوب ةيسينودنلإا

FGلا ي= ءاطخلأا ثحابلا فصي ثيح ةساردلا هذه ي= يفصولا ليلحتلا مدختسا فاطلما ةياoZنم ةمج 

 .ملاكلا قايسو تادرفلما ي= لثمتت ةيوغل فارطأ

 نع ةرابع وهو نMعلما حتف باتك باوبأ ضعب نم ةيهقفلا ظافللأا  نم ذخؤت تانيعلا ،مث نمو

 ةساردلا هذه نأ ورغ لاف ،نMعلا ةرق حرش ىlع يرابيللما نيدلا نيز خيشلا ھفلأ يذلا ھقفلا ملع ي= باتكلا

 .ةقيمعلاو ةديجلا ثحبلا ةجيتن ةدوج ى¢إ لوصولا ليبس ي= يفصولا يفيكلا لخدلما ىlع دمتعت

 Í¸Vاسلأا فدهلا ي1و ثحبلا جئاتنب نMثحابلا نم لج ھلوقي ام ليوط تقو رورم دعب نMعلأا مامأ ىlجتي

 ةفاضلإاب ثحابلا نم ةلواحم قباس نودب دجوت لا جئاتنلا هذه نأ ناكمب ةهادبلا نمو ،ةيملعلا ثوحبلا نم

 .ةياغلا قيقحتل ايعس ريرقتلاو قيبطتلا ةلحرم ى¢إ ةياFGو MZكفتلاو MZظنتلا ةلحرم نم ةيادب ءانعلا لوط ى¢إ

 .وحنلاو ملاكلا قايس لاجم ي= ةمجoZلا أطخ ى¢إ MZشتو

 ظافللأا نم ءاطخلأا .١ لودجلا

باوصلا أطخلا ةمج'&لا  ظفللا  مقر   

Bab Perpisahan ١ لصف 
Menahan Batu ٢ رجح 

Mahar Persahabatan ٣ قادص 
Rujuk Balasan ٤ ةعجر 
Sekali Pahit ٥ ةرم 

Talak Raj’i Tidak jelas غD' ٦ نئاب 
Iddah Beberapa ۷ ةدع 

Ma maushul (sesuatu) Ma an-nafiyah (tidak) ٨ ام 

 جهنم  

 جئاتن4  
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 يCلآا مج=>لما للاخ نم ةمج=>لا ةيلمع .١ ةروصلا

 

 

 ءاطخأ ركذلاب صخأ ةيوغللا ءاطخلأا نع ةيفصولا ةساردلا جئاتن ىlع ءزجلا اذه ي= فرعتلا متيس

 وحن )google( لجوجلا هدعي يذلا ي¢لآا مجoZلما للاخ نم ةيسينودنلإا ةغللا ى¢إ ةيبرعلا ةغللا نم ةمجoZلا

google translate علما ليوحت ةعرس ى¢إ لوصولا لجلأU� لك ھمدختسي ثيح فدهلا ةغل ى¢إ ى¢ولأا ةغللا نم 

 امم نكلو .ةفودهلما ةغللا ةءافك ي= افيعض ناك ولو ةدوصقلما �Uعلما ىlع لوصحلا ليبس ي= دارفلأا نم درف

 قلعتلما Vمجعلما اهؤارث لثم اهصئاصخب ىرخلأا ةغللا نم اضعب اهضعب ©Mمتت ةيبرعلا ةغللا نأ ،افلاخ ملعن لا

 دعاوقلا مث –ملاكلاو ةلمجلا ي= اهفلاتخاب �Uعلما فلتخي دقف ةدحاو ةدرفم انذخأ ول �~ح ملاكلا قايسب

 ةدع نم ةبترلما لمجلا ىlع �Uعلما عضو ي= صخشلا وأ بلاطلا أطخأ اذإ .فرصلاو وحنلا نم ةيوغللا

 .ةمجoZلا كلت ءارج نم �Uعلما ضومغ ىرن فوسف اهملاك قايسو ةيوغللا دعاوقلاب مامتهلاا نود تاملكلا

 رظنلا درجم ھنلأ ىرخلأا ةغللا ى¢إ ةيبرعلا ةغللا ةمجoZب مايقلل امامت ردقي مل ي¢لآا مجoZلما نأ ،ركذلاب ريدجو

 .اG£م ىرخأ فارطأب مامتهلاا MZغ نم بسحف ةعوضولما لمجلاو تادرفلما ى¢إ

 ،ي¢لآا مجoZلما قيرط نع ةيبرعلا  صوصنلا ةمجرت ي= ثحابلا لبق نم MZثكلا ةبرجتلا ةيلمع دعبو

 ةيهقفلا ظافللأا نأ نانثا فلتخي مل ثيح ةيهقفلا ظافللأا ةمجرت ي= ةحدافلا ءاطخلأا  نMعلأا مامأ ىlجتي

 اهمهفي مل V~لا ملاعلا ي= ءاهقفلا ا�Gلع قفتا تاحلطصم اهل اثيدح مأ ناك ايديلقت ثاoZلا بتك ي= ةدوجولما

 ةشقانم  
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google translate لا ةحدافلا ءاطخلأا ىرن فوسو .ھقفلا ملع ي= رحبتو قوفتب لاإ~V ءوضلا يقلي نأ ديري 

 :يlي اميف ثحابلا ا�Gلع

 )رجحلا يI لصف( ةمجرت .٢ لودجلا

ةيسفنلا ةمجoZلا ةيللآا ةمجoZلا  ةيبرع صوصن  مقر   

(Bab dalam masalah 
mengekang/menahan uang) 
Wajib menahan uang yang 
disebabkan karena gila sampai 
ia sembuh (sadar) serta anak 
kecil sampai ia baligh yang 
diketahui dengan batasan 
sempurnanya umur pada 15 
tahun menurut hitungan tahun 
qomariyyah, melalui 2 orang 
saksi yang adil, ditandai dengan 
keluarnya air mani (mimpi 
basah) atau keluarnya darah 
haidh. Kedua hal itu mungkin 
setelah sempurnanya umur 9 
tahun. Orang yang mengaku 
dirinya sudah baligh dengan 
keluarnya mani dan haidh tetap 
dibenarkan meskipun dalam 
permusuhan dan tanpa ia 
bersumpah, karena hal itu tidak 
ada yang tahu kecuali dirinya 
sendiri. 

(Terpisah di batu) 

Dia dikarantina dengan kegilaan 
hingga kebangkitan dan masa 
kanak-kanak untuk mencapai 
penyelesaian lima belas tahun 
lunar, khususnya dengan 
kesaksian dua hakim ahli, atau 
keluarnya air mani atau 
menstruasi, dan kemampuan 
mereka untuk menyelesaikan 
sembilan tahun. Penuntut baligh, 
baik dengan mani atau haid, 
tetap sah meskipun dalam 
perselisihan tanpa sumpah, 
sebagaimana diketahui darinya. 
 
 
 
 
 
 
 
 

)رجحلا ي= لصف(  

 ابصو ةقافإ ى¢إ نونجب رجحي

 ةرشع سمخ لامكب غولب ى¢إ

 ةداهشب اديدحت ةيرمق ةنس

 وأ UVم جورخ وأ نيMZبخ نMلدع

 عست لامك امFGاكمإو ضيح

 غولب ي�دم قدصيو نMنس

 ي= ولو ضيح وأ ءانمإب

 فرعي لا ذإ نMمي لاب ةموصخ

 .ھنم لاإ

 

١ 

 : شاقنلا

 ي= ءاطخلا لثمGoogle Translate  ي¢لآا مجoZلما YZع ةمجoZلا ةجيتن نم اندجو ءاطخأ نم لقي لا

 دبلا تينoZنلإا نم ةلوصحلما ةمجoZلا نأ ھملاكب تادرفلما وحن لولأا ءاطخلا ثحابلا أدبيسو ،ملاكلا قايس

 رهظي مويلا ةدهاشم نم عقاولا نلأ ،ةوجرلما ةمجoZلا ةحص ى¢إ لوصولا ليبس ي= ةيناثلا ةءارقلا ةداعإ نم

 "لصف" ظفل ةمجرت ي= ءاطخلا وهو ،ىفخي لا امك ئراقلا نم مهفلا ءوس ى¢إ يدؤي ي¢اج ءاطخ انيديأ نMب

 امم نكلو ،ةمجoZلاب موقي نأ ديري نم ةردق ى¢إ بلطتت V~لا ملاكلا قايس قفو يناعم امهل نأ عم "رجح"و

 ةغللا نلأ .ئراقلا ناهذأ دسفت يناعلما سبل ھنم ردصت �~ح ةردقلا هذه كلمي لا ي¢لآا مجoZلما نأ ھل فسؤي

 مسا نم ةرابع وهو بابلا "لصف" ظفل نم دارلما �Uعلماو .Vمجعلما اهؤارث وحن نم ىرخأ ةغلب ©Mمتت ةيبرعلا

 ي1 ھنم ةوجرلما �Uعلماف "رجح" ظفل امأ ،ءاهقفلا حلاطصا دنع باتكلا نم سنجلا تحت لخد امم عونل

 .سبحلاو عنلما
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 )قادصلا يI لصف( ةمجرت .٣ لودجلا

ةيسفنلا ةمجoZلا ةيللآا ةمجoZلا  ةيبرع صوصن  مقر   

(Bab dalam Masalah 
Mahar) 
Mahar merupakan sesuatu 
yang wajib diberikan 
sebab pernikahan atau 
persetubuhan, dinamakan 
demikian karena untuk 
memberikan kesan 
terwujudnya keinginan 
pemberi (suami) dalam 
pernikahan, dimana 
pernikahan tersebut 
merupakan pokok adanya 
kewajiban pemberian 
tersebut. Dan shidaq 
disebut juga dengan 
mahar. Dikatakan bahwa 
shidaq adalah sesuatu 
yang wajib disebut dalam 
akad. Sedangkan mahar 
adalah sesuatu yang wajib 
bukan karena hal itu. 

(perpisahan dalam 
persahabatan) 
Dan itulah yang 
disyaratkan dalam 
pernikahan atau 
persetubuhan, dan disebut 
demikian karena 
terwujudnya keinginan si 
pemberi untuk menikah, 
yang merupakan prinsip 
dalam kewajibannya, dan 
dia juga disebut mahar. 
Dikatakan bahwa mahar 
tidak wajib disebutkan 
namanya dalam kontrak, 
dan mahar tidak wajib 
sebaliknya. 
 

 

 

 
 

)قادصلا ي= لصف(  

 ءطو وأ حاكنب بجي ام وهو

 قدصب هراعشلإ كلذب Vمسو

 وه يذلا حاكنلا ي= ھلذاب ةبغر

 ھل لاقيو ھباجيإ ي= لصلأا

 ام قادصلا ليقو رهم اضيأ

 رهلماو دقعلا ي= ةيمستب بجو

 .كلذ MZغب بجو ام

 

٢ 

 

 : شاقنلا

 Google Translate ي¢لآا مجoZلما للاخ نم ظافللأا ةمجرت نم ةحدافلا ءاطخلأا نMعلأا مامأ ىlجتي

 ظفل نأ ةمجoZلا كلت نم انفرع لولأا أطخلا .وحنلاو ملاكلا قايس ي= لثمتت ا�Gف لصحت V~لا ءاطخلأا نأو

 ھل قادصلا سيلأ لااؤس انناهذأ ي= يقب نلآاو ،ةبحصلا �Uعمب حبصأ ي¢لآا مجoZلما نم رم ام دعب قادصلا

 �Uعم عضو ي= ي¢لآا مجoZلما أطخأ نكلو ةبحصلا �Uعم ھل ،معن باوجلا نمكي ؟مجعلما ي= ةبحصلا �Uعم

 حلاطصا وه قادصلا امأو رهلما ةلأسم ي= لصفلا ثدحتي ثيح ملاكلا قايس ى¢إ رظنلا MZغ نم ةبحصلا

 نMب قيرفت ي= ي¢لآا مجoZلما ردقي لا ثيح ةيوحنلا ةدعاقلا نم ردصي يناثلا أطخلا .ھقفلا ءاملع ھحلطصا

 .ھمدع ى¢إ رهلما موزل نم �Uعلما سبل لصحي �~ح ةيلوصولما "ام"و ةيفانلا "ام"
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 )قادصلا يI لصف( ةمجرت .٤ لودجلا

ةيسفنلا ةمجoZلا ةيللآا ةمجoZلا  ةيبرع صوصن  مقر   

(Bab dalam Masalah 
Ruju’/kembali) 
Secara bahasa raj’ah 
adalah sekali kembali, 
sedangkan secara istilah 
syara’ adalah 
mengembalikan seorang 
isteri yang masih berada 
pada masa iddah yang 
bukan karena talak bain 
kepada pernikahan. Sah 
meruju’ isteri secara 
gratis tanpa ganti/ 
tebusan apapun  sebelum 
masa iddah berakhir sebab 
talak yang tidak melebihi 
batasan maksimal, yaitu 
talak 3 bagi suami yang 
merdeka dan talak 2 bagi 
suami yang budak. Tidak 
sah meruju’ isteri yang 
dicerai bukan sebab talak 
seperti fasakh serta yang 
dicerai dibawah talak 3 
dengan adanya tebusan 
seperti khulu’. 
 

(dipisahkan sebagai 
balasannya) 
Ini adalah bahasa pahit 
untuk kembali, dan 
menurut Syariah, 
kembalinya wanita ke 
pernikahan melalui 
perceraian yang tidak 
jelas selama masa tunggu. 
Adalah benar untuk 
mengembalikan paradoks 
perceraian tanpa sebagian 
besar, jadi itu tiga gratis 
dan dua untuk budak bebas 
tanpa kompensasi setelah 
hubungan seksual, yaitu 
dalam beberapa hubungan 
sebelum berakhirnya 
beberapa. Tidaklah benar 
mengambil kembali 
perpisahan tanpa perceraian 
sebagai pembatalan, atau 
pemisahan tanpa tiga 
dengan alternatif sebagai 
pemutusan.  

)ةعجرلا ي= لصف(  

 عوجرلا نم ةرلما ةغل ي1

 نم حاكنلا ى¢إ ةأرلما در اعرشو

 حص .ةدعلا ي= نئاب MZغ قلاط

 هÜZكأ نود قلاطب ةقرافم عوجر

 دبعل ناتنثو رحل ثلاث وهف

 يأ ءطو دعب ضوع لاب اناجم

 ءاضقنا لبق ءطو ةدع ي=

 ةقرافم عوجر حصي لاف .ةدع

 ةقرافم لاو خسفك قلاط MZغب

 .علخك ضوع عم ثلاث نودب

٣ 

 : شاقنلا

 ةمجoZلا ءارج نم اG£ع ىفعي لا ءاطخأ اننيعأ مامأ ترهظ ةثلاثلا ةمجoZلا هذه نم نأ ،ريدجلا نم

 ى¢إ ةيبرعلا تادرفلما نم �Uعلما ليوحت ي= ي¢لآا مجoZلما ىدل لشفلاو طوبحلا دجن ثيح تينoZنلإا مادختساب

 امب قلعتت ملو باوصلا نع لزعم ي= ةلوصحلما ةمجoZلا نلأ ،لبق نم بتاكلا لاب ي= رطخي لا لب فدهلا ةغل

 وأ عماسلا بعصي ھنأ تينoZنلإا للاخ نم �Uعلما لصح "ةعجرلا ي= لصف" ظفل ةمجرت ي= لاوأ .طق ثدح

 مجoZلما أطخأ دقو ،حاكنلا ي= عوجرلا ةلأسم نع اباب نMبت نأ ديرت ةقيقح يßقاولا �Uعلما نلأ اهمهف ي= ئراقلا

 ىlع �Uعلما لصح "ةرلما" ظفل ي= ايناثو .بتاكلا نم دارلما �Uعلما راطإ نع جرخ �~ح اهانعم ليوحت ي= ي¢لآا
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 حوضولا مدع �Uعمب "نئاب MZغ" ظفل ةمجرت ي= اثلاثو ،ءارلا ديدشتو ميلما مضب "رّم" وهو موعطلا نم معط

 اG] ديري بتاكلا نلأ ،باوصلا نع ديعب ملاكلا قايس نم نكلو اباوص روطسلا ىlع ظفللا بسح ناك ولو

 نود ھتجوز ىlع لجرلا قلاط ةيمستل ءاهقفلا حلطصا حلاطصم وهو حاكنلا ي= قلاطلا عاونأ نم اعون

 .دلولا نم ةأرلما محر غيرفتل ةدم ةقيقحلا ي= ھنأ عم ضعبلا �Uعمب "ةدع" ظفل ةمجرت اعبار .ةثلاثلا

 ظافللأا ةمجرت نم قيمع ليلحتو ةديدع ثوحبب مايقلل ةيلاغلا تاقولأا رورم دعب ،ركذلاب ريدج

 فوسو جئاتنلا نم جاتنتسلاا ةلحرم ى¢إ ثحابلا لصو ،Google Translate ي¢لآا مجoZلما قيرط نع ةيهقفلا

 وحن ةديدج ةYZخو ةديج ةدافإ ثحبلا اذه ءارق ديفت V~لا ةمهلما طاقنلا ى¢إ ھينيع بصن ثحابلا عضي

 وأ كاكفنلاا �Uعمب "لصف" ظفل )1( ةمجرت ي= ءاطخلأا لثمتتو .ءدب يذ ءيدب ،تينoZنلإا للاخ نم ةمجoZلا

 ظفل )4( ةبحصلا �Uعمب "قادصلا" ظفلو )3( ةيمويلا ي= ةلمعتسلما هانعمب "رجح" ظفل ي=و )2( قاoZفلاا

 "ةدع" ظفل )7( حضاو MZغ �Uعمب "نئاب MZغ" ظفل )6( رلما معطلا �Uعمب "ةرم" ظفل )5( ءازج �Uعمب "ةعجر"

 �Uعلما سبل لصحي �~ح ةيلوصولما "ام"و ةيفانلا "ام" نMب قيرفت ي= ردقي لا ،كلذ ىlع ةولاع .ضعب �Uمعب

 .ھمدع ى¢إ ءã¸Vلا موزل نم

 ،ةرشابم (copy-paste) قصللاو ذخلأا نع ھبتناو ةيناثلا ةءارقلا ةداعإ نم دب لا ،فاطلما ةياFG ي=و

 ا�Gلع قفتا تاحلطصم اFGلأ ةيهقفلا ظافللأا ةمجoZب مايقلل اميس لا ابسانمو ايفاك نكي مل ي¢لآا مجoZلما نلأ

 ظافللأا كلت عضوت امدنعو ،ملاكلا قايس مهف ى¢إ بلطتيو هMZغ ي= لا ي�رش مكحب قلعتت ةلأسم ي= ءاهقفلا

 ى¢إ رظلا درجم ھنلأ امهف فوخأو أطخ ÜZكأ ةمجرت ھنم ردصتف Google Translate وحن ي¢لآا مجoZلما ىlع

 .رخآ بناج ىlع ردقي ملو ةبوتكلما ظافللأا

 نيدجلما يئلامزو مäGامسأ ركذ ىlع ردقأ مل نيذلا يتذتاسأ ةفاك ى¢إ ركشلا ةقئاف مدقأ نأ ينرسي

 ةغللا ي= ةعضاوتلما يمولعو ي¢امعأ ةروكاب مكيلإ يدهأ ،ةلاقلما هذه ةباتك ي= مÊGدعاسمو مهعيجشت ىlع

 .امومع بلاطلاو ءارقللو اصوصخ ثحابلل ةMZثك ةدافإ ديفتس �Uمتأو ،ةيبرعلا

 ةمتاخ  

 ريدقتو ركش _ 
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